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从构词方式和翻译说"南洋"与"东南亚纱

去惟利

- F事说

"南洋"一语，为 18文献中所常见，恩来摆今天的东南亚地区。区内华人原本也

常捕。直到一九六十年代，才逐渐为 u东南亚好所替代。如今JS东南茧"…语也在各

地通用，陌"南洋"期JL乎完全消失了。

第二次大战后，世界各地民族主义思想盛行…时，南洋边区也闻风而起。于是，

原本为欧洲人统治的殖民地纷纷独立 o 5IE岗、非洲、南美费1的新兴菌菇，如爵后春笋，

南洋地区也正如此。

由于英族主义思想极其强蕉，新独立的国家也往往采取强嚣的语宫政策，以当地

的民族语言代替原先民蕴民地语苔，成为政治、法律、经济、教育各方在西用语，以求

彻底摆踉确民她的阴影移这样的演变原本无可厚非，也是很自然的事。但在演变的过

程中，也难免矫枉过正。南洋地区，种族筑杂多样，其中华族人口为数不少。然暗，

华族并非执政民族，国经济力最去p~挺大，黯上当时中国的政边局势a急剧转变，华族为

执政民族所猪忌，时常遭受排斥。在此种非理影响之下，更进一步要求华族本主化。

具体的表现在于两方面z 一在患想意识，一在语言文化，间者往往含一。前者之剖子，

如以"华人"代替"中型人押，议"华语"代替"中国语";后者之例子，如禁用华族

之姓名与语

本土化的要求来自两方面。一方E来自当地的多数民族，一方窜来自华族内部。

前者正是反应出当时的民族主义攘攘，后者则是过分顺应潮流的表现。庭弃"南洋"，

改fflU 东南亚"，便是此种过分腰应潮流心窑的实例。此种合态，实深深穰摄于中国人

的民族性之中，时时流露出来。二十世纪五六十年代，道界普墙的思想意识，选然也

是助长此种心惠的原因。

这是"南洋"改为"东南盟"的时代背景。

豆豆子具体原因是什么，研究南洋华人历史的人有这样两个说法:第一，"南洋 n 是

以中盟为本位来命名的，有蛮荒的意思，与"中国"相对，相形之下，楼人…截，所

在不应该嚣。第工J‘南洋"的意思是南部的海洋，涌义不明确，故不宽再用，而应改

为"东南亚飞



商个说法都只是言谈之间所闻，未见有人写成专篇论文，依学理来讨论。仔细看

看这部?说法F 都很可疑。第…个说法，缺少理据，并不可取;第工个说法，望文生

义，尤不可取。

大抵二十世纪五六十年代的时模，受当时的时代思潮的影响，本土化的声音甚嚣

尘上，矫枉过正，在历灌免Je南洋"既为中国人所命名，自然没有本地色影，有违本

土化思潮，便在古段之到了。实则"东南亚"一名，也非东酶豆Eλ所取，还是从外地

输入的，哥草率的译名，并不符合中文的习横，实在不觅得就很离明。

f文从语言言和翻译两方雷详细讨论 E

二方位地名词的梅词方式

方就地名词是以方位词京地名遥名或专名复合高或的。常用的方住词有"东、商、

西、北、中、在、右"等，通名有"出、 )11 、海、梅、塘、村"等，专名即现成之专

用远名。"南洋"与"东南亚"都属于此类方位地名词。

方位地名词的构或方式，古代汉语和现代汉语一栋相承，最常晃的是以五方来配

合地名。具体方式有商种。

第一种事地名在前，五方名在后，

这样构或的方位地名词，是指向一地方的不院方位。这类复合方位地名词，最担

当是摞于泛指，陌后斯渐变为地方专名。例如 z

(1)苦差不得志子跑率也，我黯使熬。<(左传·季粱论祀棒))

(2)毕皇之圃，从风雨躁。((裁国策·秦策))

(3) 战撞童，死盟主。(汉乐府《战城南)) ) 

(的有所思，乃在大盘盘。(汉乐珩《有所思))

(5) 鱼戏莲吐盔，鱼残莲芷罩，鱼戏莲旦盟，集戏蔬吐革。(汉乐府《江南))

(6)握在盔盟讲佛经。(韩愈《华山女))

(7) 事檐低小，渥丰青青靡。醉里央音相姆好，自发淮家靠魁?大JL锤里遥车，中

儿iE鲸鸡笼。盖董事小儿无赖，选主怪事j莲蓬。(辛弃疾《清平乐))

方位名称如"间、城、黯、梅、药、溪"等都可在i立为中心本栓，和五方名称辑

配合，指萌具体方位。具体事物如理叶等，也可跃和五方名称棺配合，指明具体方位。

泛指较大地方的方位词语，用得久了，就由泛指变为专门地名，如: 4'坷北"住于

"黄河北面"，"湖南"位于溺斑湖酶苗。

每一个地名都可以如五个基本方向名称配合起来参构成五千方位名称。

面积较大的撞方，内部便可以依照五个基本方住划分为五个在域陌生王五方名称相

配合。这样的用法，自子久了，也提渐渐成为地名，例如"华东、华南、华西、华j七、

华中"，:我然如分为五个地区，但都属于同…个"华飞类似的用洁如 u 闽东、闽南、

揭苗、间立、闺中"，以"祠"来配合五方名称。虽然tJ分为五千埠医，辑部属于同一

个#阁"。

面积较小一些的地方，如 ÚJ JII湖边、城转等，可w.所在地为中，告，与外部各方位
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区域合起来形成一个整体，而与五方名称相配合。例如"城东、城南、城西、城北、

城中"以城为中心，与四万相配合，泛指城市周围各地区。这样的用法，日子久了，
也可以成为地名，例如"山东、山南、山西、山北"以太行山为中心，与四方名相配

合，构成四个方位名称，而后渐渐成为地方专名。又如"河东、河南、河西、河北"

以黄河为中心，与四方名相配合，构成四个方位名称，而后渐渐成为地方专名。又如

"江东、江南、江西、江北"以长江为中心，与四方名相配合，构成四个方位名称，

而后渐渐成为地方专名。

中心地是否与四方全都配合起来，成为地名，随当地地理情况而定。有些只有左

右或东西，而欠缺南北或前后。如长江还可以和左右方位名称相配合成"江左、江右"

洞庭湖只和南北相配合，构成地名"湖南、湖北"。黄浦江下游也分"浦东、浦西"两

区。

有些地方，内部划分为各个不同地区，与五方名称相配合，成为地区名称。后来，

词义缩小了，由地区名变为城市名。例如:台东、台南、台北、台中。

第二种:五方名在前，地名在后。

这样构成的方位地名词，指明是不同的地方，而非同一地方的不同方位。这类复

合方位地名词，有些可能源于泛指，有些一开始便指明确的地区。这些明指的地名，

在与五方名称相结合后，便形成各别的地名，彼此并无关涉。例如:

(8) 既而大叔命噩噩韭蛊~于己。(<<左传》隐元年)

(9)直且有乌，韭且张罗。(战国《乌鹊歌)) ) 

(10) 送美人兮直通。(屈原《河伯)) ) 

(11) 来菊盔篮下，悠然见直血。(陶渊明《饮酒)) ) 

( 12) 红豆生直里。(王维《相思)) ) 

"西鄙"、"北鄙"之外，还应有相对的"东鄙"和"南鄙"，是四方边境地区。"南

山"与"北山"相对，都是明确的地方。"南浦"相对的当是"北浦"，都是明确的埠

头。"南国"与"北国"相对，只是泛指，并无明确的界限。

这样的搭配方式，于地名中十分常见。相对的地方以彼此相对的方位而得名，相

配成组，例如"东岳、南岳、西岳、北岳、中岳"是五个岳，并非一个岳的五个方位。

五岳配合成一组山名。"东山、南山、西山、北山、中山"用法与五岳相同，也是五座

山。类似的还有:东海、南海、西海、北海、中海，东宫、南宫、西宫、北宫、中宫，

东京、南京、西京、北京、中京，东者溪、南者溪、西者溪、北者溪、中者溪。

有些成组的地名，并不与五方全都配搭成一组，通常缺少中方，例如:东江、南

江、西江、北江，没有"中江"，东湖、南湖、西湖、北湖，没有"中湖"。类似的还

有:东桥、南桥、西桥、北桥，东门、南门、西门、北门。

五方除了可以配合地名之外，也可以配合朝代名，由空间名称转为时间名称。通

常是由于国都搬迁了，方位不同了的缘故，所以根源也还是在于空间，例如"西周、

东周"是两个周朝，也可说是周朝的两个阶段，"西汉、东汉"是两个汉朝，也可说是

汉朝的两个阶段，也说"前汉、后汉飞晋朝也分为"西晋、东晋"两个阶段，后来的
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南朝、北朝，离宋、~~末，也都是相樊似的名称 a

有…些名称，上宁为五方名，高于字为不间的名馨，仍然可别配合成一姐，如i如

"东夷、南蛮、自戎、北款"以中因为中心，配合四方蛮族，成为一组名称。其结构

与上述民方位配合地名的掏词楼相闻eu东央、四器、北魏"是三个商家，互不关捞，

其结构和上述证五方名称配合培名的胸词、法也一致。

据以上的阳类来看，"南洋"一名的构词为式是，方位名在前，通用地名在后，属

于上述第二类J4南洋"与#东洋、西洋、北洋"三"洋"配合成一组埠窑，没有"中

撵气这四个名称挥没有贬义J4东洋"这个名称， B本人至今还在蹄，绝没有不好的

意思。"北洋"在中国，当然也没有不好的意思了。"西洋 n 泛指欧美，瑛在少用了。

至于"东南豆气表面辛苦来，方位~在前，地方专名在后，也属于第二类，而实际

油义辑于第一樊J‘东南豆"并不是一个强立的亚拙，黯是亚洲内部的一个地区。照中

文习愤，应该说"亚东南"，商不是"东陶亚"，所以是属于第一类。照现在的黯法，

各个方住地区名称配合如下:东亚、商豆、西亚、北豆、中亚、东往廷、东南亚、西

北亚、西爵豆豆 e 这样看来，就有九个亚搁了，商实际亚洲只有一个。"东南茧"这个名

草草是从英文 Southeast Asia 翻译过来的，翻译的人依据原文满译，所棋不合中文习馍，

但久用便成为习惯了，现在也不易改正J4积非成是"是语宫褒达的一条主运王军。…旦成

为习镖，也就约定俗成了。

上述亚部九个方住地区名称，依中文习惯，当翻译如下:亚东、亚毒、亚西、亚

j七、茧中、亚东北、盟东南、亚西北、亚西刑@

三语蓄习惯句地各辑译问题

"意泽"和"直译"之争，一直悬雨来决。这是个者 j可题。清末以来，西洋文化

臼渐输入，黯译的资料越来越多，而出色的译者实在难得。摇劣的译文对中爵语文的

影响 S甚…日。

地名翻译，原本比较酶单，一般出于音译，相是也有半音译半意译的，以及全然

意译告号。例如 New Zealand 有两令译名: "纽西兰"和"新西"。前者金然音译，后

者半意i学半膏译。大抵地名黑文中有可以意诲的字时，便可琦半意半贵的译法。不过，

半意半肾译法的胡子并不多见。…鼓地名还是以音译的为多。至于全然意译悄地名，

只偶尔一丑，例如 London 有"伦敦"和"英京"两个译名。前者出于音译，照者出

于意埠。不过，"英京"中的"英挣来自"英格兰气是音译名。究其根源，"英京"也

还是半音译半意诲的。又如葡葡牙的吉普Lisboa. 第二个音节带鼻音，英文译为

Lisbono 中文据英文而有两个译名: "奥斯本"和副葡京飞言营者由于音译，踪者自

意译。不过，"葡京"中的"葡"来自 u葡萄牙气是音译名。究其提琼， u葡京"也还

是半音译半意译的 064 英京"帮"葡京"的构远方式跟"南京 "J6北京"大致苟同，只

是政南国名，不题方位词而已。从掏遥法可以看出，这是汉化了的名称。
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这一类意璋的地名中，最有趣的莫过于 u英国"这一译名了。其最拐所据的原文

是 England，音泽为"英格兰气又译为"英佳'二两者之中，以"英格兰"较为通



行，但是，"英伦"较为简短，所以告跟有人用。另外，又取个汉化的意译名称"英国气

可是"英自掉这一译名并不照于用来对译 Engla.时，也用来对译 Britain 和 Great Britaino 
这两个名称除了音译为"不到额挥军吕西大不列颠"之外，也意译为#英国飞此井，"英

国"也可以用来意译 United Kingdom , {望这个名称一般译为"联合王黯飞

"英国"这个译名， I;l"盟"字米代表一个整体，是个留豪。其他分黠藏本茄么

重要了。这是中国人的思维方式。黯的国家也都可以按照这样的方式来取个汉化的名

，如"德器"、"力日 i丑"等。

单纯青译比较不容易出错，可是容易流于祟赘e 此外，音译名称给人的感觉也较

为疏远。意译名称则可在i接少培样的就远惑觉。但是，全然意诲的地名少之又少。

中国地名译为外文时，也有音译和意译两革中方式，例如黄泻的英译名有离个 z

Yellow River 和 Huang主e River，前一个是纯然意译，后一个娃半音译半意译。跟这个

指似的坯有珠江，也有两个英译名: Pearll之iver 和 Zhujiang River 0 长虹的两千英译名

就与此不大一样@长江剧名扬子江，英译名为 Yangtse Rivero 英文逮用这个译名。现

在译为 Changjiang River。两个译名都是半音译半意译的。不过，这类译名摄少见。另

外，台湾现常都音译为 Taiwan，但是，葡萄牙文帮是用十六世纪时麦哲伦给台湾瑕的

名字 Formosa (意为莫言扣。这是例外.

有蜡中罢撞名传到外国后，部传回来却变了样，例如"南海飞英文译名为 South

China Sea. 多了一个副China"。这是因为英国四面环海，北面有龙海 (North Se剖，

离面有英古树海峡( English Channel)。商海命名均以英盟为本位，因为是英商人命名

的J‘南海"如径直译为 South Se也可能使人误以为在北诲的南嚣，相北海相对，故

而加上 China 一事。这译法就跟j南朝学者增字解统一样。 South China Sea 再传回来时，

照理仍应译为"离海"原名，可是，却有食洋不住的人译为"离中盟海飞不知底细的

人，也就跟着以谁传漠了。这是缺乏文化知识所载。

又如华爵罗英文译为 South China. ì毒序与中文相反。这是中英语文的差别锐可是，

再泽回来时，却变成"南华"了。香港有份英文摄珉盹 South China 剖oming PO抗，中

文名称当是《华南早报)}， í旦远行的译名去若是《南华早报)，显然不合中文习慢。

就是"中器"这名称，也有樊似转换。外障人并不桂宽叫"中盟"，而是口号 Chìna 。

这洋名大概是取自于"秦"。这译名再挣回来，不是径直期回原名"中踊飞而娃另译

出支那、脂茄、至那、震、真丹等种种新名。

可晃，这费在i氓传说的译名，也不是现在才有的事，而是古己智之前。

"东南茧"这一个译名，不知出于何时，或是出于清末以后霎其原文当是英文 South

EastAsiao 依瓶中国语的习惯，在可译为"南洋气不必非得处鼓译为"东南亚挣不可。

"南洋 n 一名，实不必凌弃。

理馀论

大凡地名，在初命名的时候，都必定是以命名的人既在的地方为本位的 a 方位地

名尤其如此。必须先有一个本位地万，然后才能走出为位来。 5吁以，方位地名是离不
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开本位地方的，古今中外均如此a 此挠地名黯译时，也会面对这样的问题 s 制如上文

提到的 Bngli由 Chilnnçl，便是弘英国为本位的名称。中文名就音译为"英吉利海峡"。

可是，这道海艘处在英国和法国之间，在法踊人看来，来茹觉得合理e 于是，中文译

名义另外患了个汉化名称叫"英法海挟飞这个名称，明白点出海峡的位置， ~夜如可翠，

土文提到的 North Sea 也是以英嚣为本位的名称 e 要是以撞威为本位，那么，就得改

2叫"西南海"了。

"离洋 n 既为中国人既命名，也就虽然以中国为本位。如果盟成黯必损废弃，黯

世上读废弃的地名就太多了J‘离洋"一名，起于宋代。起初称"番大洋悔"，照字苗

看起来，确实比较笼统。其既包涵的地方，宋代以屑，时有改变。 1 今吕海洋各地，

自宋代到清代，先后有耐南洋"、"西洋丹、"东洋"等不窍名称。民周初年，南洋已是

涵义理确的地~专名了。统称"南洋n 即相当于英文的 Southeast Asiao 2 

由通名变为专者，也是地~演变的通俐，不可仅捕事商来解释。"东南亚"的事部

意义只烧"东毒面的亚洲飞涵义何尝明确?海义有明确…窜，也有模攒一醋。盛须明

确或眼予新义时，可下定义。自然科学与法律文献中甚为常见。地理界躁，也可以定

义说明。 精耕拘混子宇宙的意义，茹就没有哪一个地名的涵义是明磷的了。

无论使用何种语文，都应按照读语文的习镜，不服任意更法， ]夜不应以意识形~

来任撒更改，以免破坏语文盟有的环境，造成均染。

附注

1 j电陈佳荣《商洋军音考)， <<亚洲文化>> 1992 年第 16 颊，新加坡亚洲研究会出版。

2 附上.

〈去惟利理加坡南洋理工大学中华语商文化中心)
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